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Abstract. The article is devoted to the actual problems of neural machine translation optimization, which are caused
by the inclusion of multilingualism in the functionality of online resources for providing equal access to information for all
users. The results of analyzing the machine translation of English-, German- and French-language content of museums’
media discourse into Russian are based on the usage of built-in browser systems from Yandex, Google and Microsoft.
The selection of fragments for comparative analysis is carried out taking into account the random choice of the source
language by users. The functional capabilities of machine translation systems, optimized by neural network technologies,
are viewed as denotative equivalence provision, correct transference of the majority of proper names and adequate actualization
of the lexical units meanings with their reference to the context. Several cases stated that browser-based translators used
correspondences without taking into account the context, linguacultural tradition, pragmatic meaning of language units,
which demonstrates the limited capabilities of these systems to create an adequate, stylistically and discursively designed
translation. It is established that the greatest difficulty lies in the translation of isolated nominations (section names,
language selection buttons, etc.), which indicates a high level of artificial intelligence involved in machine translation
systems, that imitate humans in their mandatory desire to obtain a context that actualizes the meaning of a word.
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Аннотация. Статья посвящена актуальным проблемам оптимизации нейронного машинного пере-
вода, которые обусловлены включением многоязычия в функционал онлайн-ресурсов. Описаны резуль-
таты анализа машинного перевода англо-, немецко- и франкоязычного контента медиадискурса музеев на
русский язык с применением встроенных браузерных систем от Яндекс, Google и Microsoft. Выбор фраг-
ментов для сравнительного анализа осуществлялся с учетом рандомного предпочтения исходного языка
пользователями. Определено, что функциональные возможности систем машинного перевода, оптимизи-
рованных нейросетевыми технологиями, в основном обеспечивают его денотативную эквивалентность,
корректно передают большинство имен собственных и адекватно актуализируют значения лексических
единиц с опорой на контекст. Выявлены ситуации, когда браузерные переводчики используют соответ-
ствия без учета контекста, лингвокультурной традиции, прагматического значения языковых единиц, что
демонстрирует ограниченные возможности этих систем создавать адекватный, стилистически и дискур-
сивно оформленный перевод. Установлено, что наибольшую сложность представляет перевод изолиро-
ванных номинаций (названий разделов, кнопок выбора языков и т. п.), что свидетельствует о высоком
уровне задействованного в системах машинного перевода искусственного интеллекта, имитирующего
человека в его обязательном стремлении получить контекст, актуализирующий значение слова. В.А. Ми-
тягиной предложена концепция работы и дана общая характеристика актуальных исследований нейросете-
вого этапа развития машинного перевода, А.А. Новожиловой проанализированы англо- и немецкоязыч-
ные публикации по машинному переводу и контент Пергамского музея, А.П. Наумовой – публикации на
французском языке и контент Музея Орсе.

Ключевые слова: нейронный машинный перевод, искусственный интеллект, многоязычие, браузер-
ные системы автоматизированного перевода, медиадискурс музея.
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Введение

В современном мире искусственный ин-
теллект (далее – ИИ) играет ключевую роль
во многих сферах деятельности общества,
различные автоматизированные системы по-
всеместно используются как на бытовом
уровне, так и в профессиональных областях.
Весьма активно технологии ИИ задействова-
ны в переводе: создаются и активно внедря-
ются комплексные системы автоматизиро-
ванного перевода, которые реализуют техно-
логии переводческой памяти, статистическо-
го анализа текста, проверки качества, а так-
же инструменты управления терминологией и
системы машинного перевода. Всего несколь-
ко лет назад качество автоматического пере-
вода, выполняемого, прежде всего, веб-сер-
висами на основе технологий машинного пе-
ревода, резко улучшилось, и короткая эпоха
шуток и анекдотов, рожденных онлайн-пере-
водчиками, закончилась. Актуальные возмож-
ности веб-переводчиков позволяют не только
понять общее содержание оригинала, но и по-
лучить относительно адекватный текст. Оп-
тимизация автоматического перевода связа-

на с успехами в области искусственных ней-
ронных сетей и искусственного интеллекта в
целом. Вычислительные возможности супер-
компьютеров в сочетании с Большими дан-
ными (Big Data) реализуют идею, рожденную
в 1940-е гг.: соединить многомиллиардную
систему искусственных нейронов, аналогич-
ных клеткам человеческого мозга с высоки-
ми мощностями ЭВМ. Отметим, что «глубо-
кое обучение» (Deep Learning) как подход к
«тренировке» нейросетей, придал динамич-
ную, экстенсивную форму программам ма-
шинного перевода, которые изначально стро-
ились на заданных правилах трансформаций
единиц исходного языка и языка перевода,
использовании их структур и правил. Появи-
лись перспективы «вывести принципы, кото-
рые позволят нейронным сетям имитировать
нейролингвистические процессы» [Дукаль-
ская, Бараковская, 2022, с. 90].

Сегодня нейронный машинный перевод
активно применяется в различных програм-
мах и сервисах, таких как переводчики в мо-
бильных приложениях, онлайн-переводчики
для веб-страниц, голосовые помощники с фун-
кцией распознавания речи и другие. Несмот-
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ря на значительный прогресс в этой области,
машинный перевод все еще далек от идеаль-
ного и может содержать ошибки или неточ-
ности. Однако информативная функция ней-
росетевого перевода используется активно и
широко: многие ресурсы, на которых досту-
пен автоматизированный перевод, стали час-
тью инклюзивности общества, предлагающе-
го равные права и возможности всем вклю-
ченным в актуальное социокоммуникативное
пространство [Mityagina, Volkova, Walter, 2022].
Не-владение иностранными языками в инфор-
мационную эпоху перестало быть глобальным
барьером. Согласимся с Крюгером в том, что
непосредственное общение без переводчика
остается недоступным вне иноязыковых ком-
петенций, но уже преодолена ситуация, когда
человек, по меткому выражению Уорфа, зак-
лючен в тюрьму своего языка [Krüger, 2018].

Таким образом, можно говорить об обус-
ловленном растущей глобализацией и взаимо-
связанностью мира переходе от одноязычного
к многоязычному ИИ, который формируется
как большая языковая модель (Large Language
Model, LLM). Эта модель использует алгорит-
мы машинного обучения, определяющие в про-
странстве больших текстовых данных вероят-
ностное сочетание слов и их значения в задан-
ном контексте. Сегодня основное применение
LLM находят в поисковых системах, чат-бо-
тах, в написании маркетинговых текстов, элек-
тронных писем, а также в устном, письменном,
аудиовизуальном переводе.

Многоязычный ИИ становится решаю-
щим фактором для транснациональных компа-
ний, позволяет им охватить более широкую
аудиторию, предлагать поддержку клиентов на
нескольких языках и выходить на новые рын-
ки. Многоязычие стало «новым этапом разви-
тия коммуникации в веб-пространстве, который
пришел на смену кратким периодам господства
английского языка и становления сегментов
Интернета на национальных языках» [Митяги-
на, Наумова, Новожилова, 2023, c. 5].

Интерес к научному анализу технологий
машинного перевода растет с каждым годом
как среди зарубежных, так и среди российских
ученых. Основные направления исследований
в области программ машинного перевода вклю-
чают обоснование алгоритма постредактиро-
вания машинного перевода [Волкова, 2021;

Popovich, Bortnikov, 2023], оценку его качества
[Коканова, Поротова, 2023; Sennrich, Haddow,
Birch, 2016; Knaus, 2023], сравнение переводов,
созданных профессиональными переводчика-
ми и машинными программами [Нарбут, Шер-
стнева, 2022; Кузнецова, 2020; Welnitzova,
Jakubickova, Králik, 2021; Yonghui et al., 2016],
описание и сопоставление статистических и
нейронных программ машинного перевода
[Мурзабекова, Алиев, 2020; Денисова, 2018],
а также осмысление правовых аспектов при-
менения машинного перевода. Лингвистичес-
кое и переводоведческое осмысление феноме-
на многоязычного ИИ началось совсем недав-
но. В обзорной статье М.Б. Раренко пред-
ставлено его поэтапное развитие [Рарен-
ко, 2021]. В работе «Искусственный интеллект
в технологиях машинного перевода» авторы из
ФИЦ Института управления (ИУ) РАН иссле-
дуют взаимосвязь машинного перевода с мо-
делированием процессов понимания и генера-
ции текстов на естественном языке и делают
вывод о функционировании соответствующих
переводческих программ в рамках граммати-
чески согласованного перевода последователь-
ностей слов [Колин и др., 2021]. В работе П. Кон-
стантайна анализируется качество машинного
перевода художественных текстов в системе
Google Translate, в частности, его адекватность
воспроизведения стилистических особенностей
оригинала [Constantine, 2019]. Особое внимание
уделяется изменению концепции перевода в кон-
тексте технологического развития и появлению
новых ролей и компетенций переводчиков. Ис-
следователи Р. Эсени, K. Беднарова-Гибова,
Р. Эдина предпринимают анализ преимуществ
и угроз искусственного интеллекта для лингви-
стов и предлагают теоретическая модель но-
вых ролей переводчика [Eszenyi, Bednárová-
Gibová, Edina, 2023]. Ш. Кастило и ее коллеги опи-
сывают разнообразные подходы к оценке каче-
ства машинного перевода и указывают на необ-
ходимость дополнительных методик для реше-
ния актуальных проблем в практике перевода
[Castilho et al., 2018].

Разноплановый характер исследований ИИ
в аспекте перевода связан со сложностью фено-
мена ИИ во всех его проявлениях: нейросетевая
программа перевода являет собой искусствен-
ный мозг, самостоятельно создающий текст пе-
ревода на основе огромного массива доступных
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данных, однако зачастую результат может не
соответствовать оригиналу в полной мере, по-
тому что естественные языки плохо поддают-
ся абсолютному раз-, де- и перекодированию.

Следует отметить, что скорость разви-
тия нейросети увеличивается в геометричес-
кой прогрессии, и исследования не успевают
за этим бурным развитием, которое являет-
ся ответом на растущий объем контента, тре-
бующего не только перевода на множество
языков, но и лингвокультурной и прагмати-
ческой адаптации в условиях ограниченного
времени. Автоматизация процесса перевода,
позволяющая ускорить его выполнение, ста-
новится неотъемлемой частью работы пере-
водчиков во многих профессиональных сфе-
рах. В связи с этим важно исследовать пе-
редовые технологии нейронного машинного
перевода, включая оценку качества перево-
да, выполненного системами искусственного
интеллекта с использованием усовершен-
ствованных нейросетевых алгоритмов (на-
пример, Promt Neural, ChatGPT, Cloud
Translation API, Яндекс Переводчик, DeepL,
Google Переводчик, Microsoft Translator),
а также изучение способности этих систем
к самоисправлению в процессе обучения или
по запросу об исправлении ошибок.

Наряду с этими позитивными процесса-
ми использование ИИ в общем и машинных
переводчиков в частности в сферах, предпо-
лагающих присутствие творческого и интел-
лектуального потенциала человека, к которым
относятся тексты музейного медиадискурса,
накладывает некоторые ограничения: суще-
ствуют опасения, что использование много-
язычного контента путем его задействования
в генерировании текста создает как риск пла-
гиата, так и возможность мультиплицирова-
ния ошибок (см. о ней: [Knaus, 2023]).

Настоящее исследование посвящено изу-
чению работы нейронных систем машинного
перевода в пространстве медиадискурса, его
актуальность определяется широким исполь-
зованием сервисов машинного перевода для
перевода контента веб-сайтов как разработчи-
ками, так и пользователями, особенно с уче-
том сложности и высокой стоимости создания
локализованных версий. Лингвистическое,
транслатологическое осмысление информаци-
онно-технологических новаций в сфере пере-

вода соответствует Национальной стратегии
развития искусственного интеллекта в Россий-
ской Федерации до 2030 г., которая предусмат-
ривает повышение квалификации специалистов
различных отраслей, что требует разработки и
актуализации научных представлений о систе-
мах искусственного интеллекта в этих облас-
тях. Кроме того, улучшение информационно-
коммуникационных технологий способствует
формированию новых социоэкономических и
социокультурных моделей, обеспечивая равный
доступ граждан к многоязычным интернет-
ресурсам, что особенно важно в условиях гло-
бализации и интенсификации миграционных
процессов.

Материал и методы исследования

Цель исследования – оценить возмож-
ности современных систем искусственного
интеллекта на основе анализа результатов ав-
томатического перевода текстов медиадис-
курса, что позволит определить текущий уро-
вень развития машинного перевода, опреде-
лить преимущества и недостатки для исполь-
зования многоязычной аудиторией и способ-
ствовать дальнейшей оптимизации процесса
машинного перевода.

Материалом послужил вербальный кон-
тент медиапространства музеев на немецком,
английском, французском языках и его пере-
вод-транслят на русский язык встроенными
браузерными машинными переводчиками от
сервисов Яндекс, Google, Microsoft, которые
в настоящее время являются наиболее попу-
лярными автоматическими инструментами
преодоления языковых барьеров. За единицу
исследования принимались отдельные тексто-
вые фрагменты, состоящие из нескольких
предложений или номинативных единиц, обо-
значающих, например, названия рубрик или
прочих иконок переключения на сайте.

Результаты и обсуждение

Информационный поиск, направленный
на изучение сайтов памятников культуры, ис-
тории и архитектуры, музеев, выставок и дру-
гих туристических достопримечательностей
стал обязательной частью подготовки и
организации путешествия. Версии на разных
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языках предлагают многие крупные турис-
тические интернет-порталы, посвященные
городу или региону в целом, и потенциаль-
ные туристы не испытывают проблем с
предварительным знакомством с заданной
локацией, но могут рассчитывать лишь на
общие сведения об имеющихся достоприме-
чательностях. Сайты, посвященные отдель-
ным объектам, зачастую ограничиваются
языковой версией на родном языке и верси-
ей на глобальном английском, которая изна-
чально в большинстве случаев создается при
помощи автоматических систем перевода
без привлечения профессиональных перевод-
чиков. Создается ситуация коммуникативно-
го неравенства для пользователей, не владе-
ющих ни государственным языком страны,
в которую они направляются, ни английским
языком, и машинный перевод необходимого
контента становится единственным способом
преодолеть языковой барьер.

Сначала обратимся к контенту сайта од-
ного из самых известных музеев Германии –
Пергамского музея (Pergamonmuseum). Сайт
представлен в двух языковых версиях – немец-
коязычной и англоязычной, сопоставительный
анализ которых позволяет констатировать, что
текст на английском – это сокращенный, праг-
матически адаптированный под возможности
глобального получателя перевод. В целях ана-
лиза машинного перевода на русский язык для
сравнения отобраны фрагменты, совпадающие
по содержанию в немецкоязычной и англоязыч-
ных версиях (пользователи могут самостоя-
тельно выбрать одну из доступных).

Автоматические переводчики Microsoft
Translator, Google Translate и Яндекс Перевод-
чик быстро и без смысловых ошибок выпол-
нили перевод, но результаты их работы раз-
личаются в синтаксическом, лексическом и
стилистическом аспектах.

В сообщении об изменении графика ра-
боты музея с кнопкой для получения допол-
нительной информации на главной странице
сразу видим:

Пергамский музей
(1) Bitte beachten Sie die geänderten

Öffnungszeiten ab 16. April 2024. Mehr
(2) Please note the changed opening hours from

16 April 2024. More

Microsoft Translator
(1) Обратите внимание на изменение графи-

ка работы с 16 апреля 2024 года. Подробнее
(2) Обратите внимание на изменение графи-

ка работы с 16 апреля 2024 года. Больше

Google Translate
(1) Обратите внимание, что часы работы из-

менились с 16 апреля 2024 года. Подробнее
(2) Обратите внимание, что часы работы из-

менились с 16 апреля 2024 года. Подробнее

Яндекс Переводчик
(1) Пожалуйста, обратите внимание на изме-

нение часов работы с 16 апреля 2024 года. Более
(2) Пожалуйста, обратите внимание на изме-

ненные часы работы с 16 апреля 2024 года. Еще

Приведенные примеры показывают, что
все системы машинного перевода дают разные
варианты для кнопки получения дополнитель-
ной информации (1) Mehr (2) More, передавая
ее эквивалентами Подробнее, Более, Больше,
Еще, из которых наиболее употребительным и
контекстуально корректным для русскоязычных
сайтов является вариант Подробнее. Осталь-
ные три эквивалента – контекстуальные анало-
ги, возможные в другом лексическом окруже-
нии. При сравнении переводов первого предло-
жения с английского и немецкого обнаружива-
ется полное совпадение переводов у перевод-
чиков Google Translate и Microsoft Translator,
а Яндекс Переводчик предложил для каждого
языка свой вариант. Кроме того, переводчик
Google допустил грамматическую неточность
и выбрал глагол в форме прошедшего времени,
хотя в момент проведения анализа (март 2024)
речь шла о будущем времени и в оригинальных
предложениях на немецком и английском язы-
ках на это указывают предлоги ab и from. Наи-
более корректным из трех вариантов представ-
ляется перевод, предложенный Microsoft
Translator, так как Яндекс использовал частицу
пожалуйста, употребление которой в русском
языке в подобных контекстах нетипично, в отли-
чие от немецкого и английского языков. Опуще-
ние частицы вежливости пожалуйста при пе-
реводе двумя другими автоматическими пере-
водчиками наглядно демонстрирует работу ИИ
и анализ нейросетями данного контекста и срав-
нение его с подобными контекстами.

У всех онлайн-переводчиков возникли труд-
ности при передаче сокращений, обозначающих
кнопки переключения на доступные языковые



92

ПОТЕНЦИАЛ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2024. Т. 23. № 5

версии DE и EN. Так Яндекс при переводе с ан-
глийского оставил эти сокращения без измене-
ний, при переводе с немецкого предложил ва-
риант де / RU, Microsoft использовал прием
транслитерации ДЕ / ЭН для английского языка
и ЭН / ЭН для немецкого языка, а Google выбрал
латинские сокращения RU / RU для немецкого и
DE / RU для английского. Сокращения DE и EN,
являются общепринятыми для обозначения дан-
ных языков, но у автоматических переводчиков
возникла путаница при их передаче, несмотря на
то что другие широкоупотребительные сокраще-
ния переводчики перевели без ошибок. Напри-
мер, сокращенные обозначения дней недели были
переданы верно при переводе с обеих языковых
версий всеми анализируемыми переводчиками,
также система распознала немецкие сокращения
z.B., bzw., z.Z и т. п.

Машинные переводчики зачастую допус-
кают ошибки при переводе имен собственных,
и предпринятый анализ дал этому наблюдению
подтверждение. Фамилия современного немец-
кого художника иранского происхождения Яде-
гара Азизи, как показывает проверка в поиско-
вых системах, передается в русскоязычных ис-
точниках при помощи приема транскрипции, со-
гласно которому s, произносящийся звонко пе-
ред гласными, передается как з. Ни один из
машинных переводчиков не перевел ее коррек-
тно. В большинстве случаев был использован
прием транслитерации, в результате чего фами-
лия имеет написание Асиси, а переводчик Google
при переводе с немецкого предложил в одном и
том же тексте разные версии – Асиси и Асизи.
Microsoft Translator использовал везде вариант
Асиси, а в одном предложении при переводе с
английского оставил оригинальное написание
Yadegar Asisi. Такую нестабильность в пере-
даче имени можно объяснить малой известнос-
тью этого художника в русскоязычном медиап-
ространстве и тем, что нейросети еще не спо-
собны проводить тщательный поиск и анализ на-
равне с человеком. Однако следует отметить,
что более известные имена собственные, напри-
мер, Геракл, Афина, Парфенон, Прометей,
Адриан, были переданы без искажения и в со-
ответствии со сложившейся традицией их име-
нования в русском языке.

Еще одной проблемой при автоматизиро-
ванном переводе текстов музейного медиапро-
странства оказываются иноязычные вкрапле-

ния из другого языка. Например, немецкие сло-
ва Antikensammlung или Pergamonmuseum, das
Panorama в английском тексте, функциониру-
ющие как названия, остались при переводе либо
без изменения на немецком языке, либо пере-
даны транслитерацией и склоняются по прави-
лам русского языка, что не способствует адек-
ватному восприятию: дас Панорама, Пергам-
ский музей. Das Panorama; Уникальное парт-
нерство между Антикензамлунгом Государ-
ственного музея Берлина; из фондов Анти-
кенсаммлунга; с командой Antikensammlung.
Таким образом, можно утверждать, что при пе-
реводе искусственный интеллект с подключе-
нием одного языка не всегда может учитывать
иноязычные вкрапления, автоматически распоз-
навать их и для перевода обращаться к ресур-
сам на другом языке, что обычно делает про-
фессиональный переводчик.

При анализе текстов-транслятов данно-
го сайта выявляются синтаксические и сти-
листические нарушения, лексическая несоче-
таемость, эквиваленты, подобранные без уче-
та контекста и т. п. В целом использование
систем автоматического перевода может
быть пригодным для информирования и фор-
мирования общего представления о музее.
В текстах-транслятах довольно много приме-
ров вполне корректных трансформаций:

Пергамский музей
(1) Das Panorama führt die Besucherinnen und

Besucher zurück in das Jahr 129 n. Chr. und zeigt ihnen
die antike Stadt Pergamon an der kleinasiatischen
Westküste.

Microsoft Translator
(1) Панорама переносит посетителей в 129 год

нашей эры и показывает древний город Пергам на
западном побережье Малой Азии.

Пергамский музей
(2) Yadegar Asisi reconstructs the city as it was

during the time of the High Roman Empire under the
rule of the Emperor Hadrian (AD 117–138).

Яндекс Переводчик
(2) Ядегар Асиси реконструирует город та-

ким, каким он был во времена Великой Римской
империи под властью императора Адриана (117–
138 гг. н.э.).

Пергамский музей
(3) In preparation for the show, the originals

underwent extensive conservation and restoration.
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This is especially true of the large statues of women
from the courtyard of the Pergamon Altar, and the
sculptures from its roof.

Google Translate
(3) При подготовке к выставке оригиналы под-

верглись обширной консервации и реставрации.
Особенно это касается больших статуй женщин из
двора Пергамского алтаря и скульптур с его крыши.

В приведенных примерах (1–2) нейрон-
ные машинные переводчики верно передали
смысл, синтаксически и стилистически кор-
ректно оформили предложения – при таком
соблюдении дискурсивных конвенций (норми-
рованных правил создания текстов с исполь-
зованием заданных языковых средств) полу-
чатель перевода может легко и без необходи-
мости дальнейшей интерпретации восприни-
мать информацию.

Далее проанализируем работу искусствен-
ного интеллекта при переводе текстов медиап-
ространства музеев с французского языка на рус-
ский на примере сайта Музея Орсе (Musée
d’Orsay). Данное учреждение культуры явля-
ется вторым по популярности после Лувра и
входит в десятку крупнейших музеев мира.
Сайт представлен в четырех языковых версиях:
на французском, английском, испанском и италь-
янском языках. Исключение составляют разде-
лы, ориентированные на «внутренних», француз-
ских посетителей и отсутствующие в переводе
на иностранные языки. Данные информационные
блоки в наше исследование включены не были.

Перевод на русский язык названий клю-
чевых разделов сайта был осуществлен ав-
томатическими системами неоднородно. От-
мечается использование однозначных и вари-
антных соответствий, не искажающих исход-
ное значение:

Музей Орсе
(1) LES COLLECTIONS
(2) VISITE
(3) RESSOURCES

Microsoft Translator
(1) КОЛЛЕКЦИИ
(2) ВИЗИТ
(3) РЕСУРСЫ

Google Translate
(1) КОЛЛЕКЦИИ
(2) ПОСЕЩАТЬ
(3) РЕСУРСЫ

Яндекс Переводчик
(1) КОЛЛЕКЦИИ
(2) ПОСЕЩЕНИЕ
(3) РЕСУРСЫ

В приведенных примерах названия двух
разделов (1) и (3) были переведены с помо-
щью эквивалентов: коллекции (1) и ресур-
сы (3), а номинация раздела (2), содержащего
общую информацию о часах работы, место-
расположении и стоимости билетов, переда-
на с помощью вариантных соответствий ви-
зит / посещение / посещать (2).

Иногда вариативность соответствий приво-
дит к затруднениям в понимании текста:

Музей Орсе
(1) VOUS ÊTES
(2) AGENDA
(3) BILLETTERIE

Microsoft Translator
(1) ВЫ
(2) ПОВЕСТКА ДНЯ
(3) БИЛЕТНАЯ КАССА

Google Translate
(1) ТЫ
(2) ДНЕВНИК
(3) НАЧИСЛЕНИЕ ОПЛАТЫ

Яндекс Переводчик
(1) ВЫ
(2) ПОВЕСТКА ДНЯ
(3) ПРОДАЖА БИЛЕТОВ

Раздел (1) Vous êtes дословно переводит-
ся как «вы есть». В данном случае имеются
в виду разные категории посетителей музея и
специальные условия посещения для каждой
из них. Очевидно, что все три системы ма-
шинного перевода выбрали дословный вари-
ант без учета содержания раздела, название
которого «живой» профессиональный перевод-
чик перевел бы как Посетителям. Аналогич-
ная ситуация прослеживается с единицей (2)
Agenda, которая имеет следующие лексичес-
кие значения: повестка дня; записная книж-
ка, ежедневник. Однако ни один из указан-
ных вариантов наряду с дневником не пере-
дает информации о предстоящих мероприяти-
ях, хотя посвященный им раздел может быть
номинирован в тексте перевода как Выстав-
ки и события. При переводе названия разде-
ла (3) Billetterie (рус. продажа билетов;
билетная касса) системой перевода Google



94

ПОТЕНЦИАЛ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2024. Т. 23. № 5

Translate допущена лексическая ошибка и
выбран неподходящий контекстуально вари-
ант (3) начисление оплаты, который может
вводить в заблуждение посетителей.

На сайте Музея Орсе, как и на сайте
Пергамского музея, возникли трудности при
переводе кнопок переключения между языко-
выми версиями:

Музей Орсе
(1) FR
(2) EN
(3) ES
(4) IT

Microsoft Translator
(1) ФР
(2) В
(3) АР
(4) ОНО

Google Translate
(1) ПТ
(2) В
(3) ЯВЛЯЮТСЯ
(4) ЭТО

На странице сайта музея после перевода
системой Яндекс Переводчик перестал отобра-
жаться список доступных языковых версий.
Для приведенных примеров, представленных в
системах Microsoft Translator и Google Translate,
характерно следующее:

1) перевод сокращений (1–4) выполнял-
ся с английского языка, несмотря на аутен-
тичный язык сайта – французский, а также
фиксированные буквенные сочетания, обозна-
чающие языки мира в соответствии со стан-
дартом ISO 639;

2) в двух случаях машинные переводчи-
ки передали «транскрипционный» вариант ори-
гиналов. Например, единица (2) EN, указыва-
ющая на английскую языковую версию сайта,
по-английски звучит как [ин]. При этом дан-
ный звуковой комплекс созвучен предлогу in,
который переводится на русский как в. Таким
образом, вместо варианта Англ. системой был
выбран неверный «омофонный» вариант пе-
ревода в. В случае с испанской языковой вер-
сией сайта, обозначаемой единицей (3) ES и
произносимой по-английски как [из], системы
машинного перевода предложили неверный
вариант является вместо Исп. Транскрипция
[из] в английском соответствует глаголу-связ-

ке to be в личной форме 2, 3 лица, единствен-
ного числа is, что переводится на русский как
является, существует, есть;

3) в двух случаях использовались некор-
ректные эквиваленты / вариантные соответ-
ствия: местоимение (4) it – оно / это, существи-
тельное (1) FR – ПТ (пятница). В одном слу-
чае правильный эквивалент FR – ФР (француз-
ский). Основания для варианта перевода АР
установить не удалось, так как в английском
языке отсутствует лексическая единица, кото-
рая переводилась бы таким образом.

Анализ перевода имен собственных сви-
детельствует о преимущественном соблюде-
нии норм и правил перевода данной разновид-
ности лексических единиц. Музей Орсе явля-
ется одним из крупнейших собраний европей-
ской живописи и скульптуры, поэтому проблем
в машинном переводе имен известных худож-
ников, скульпторов не возникает: Monet –
Моне, Renoir – Ренуар, Edgar Degas – Эд-
гар Дега, Berthe Morisot – Берта Моризо.

Несмотря на вполне приемлемое качество
транслятов с французского на русский язык, ни
одна из исследуемых систем нейронного пе-
ревода не обеспечивает качество перевода,
полностью готового к опубликованию. Рас-
смотрим отрывок описания картины Огюста
Ренуара «Бал в Мулен де ла Галетт»:

Музей Орсе
(1) Cette oeuvre est sans doute la plus importante

de Renoir au milieu des années 1870 et fut exposée à
l’exposition du groupe impressionniste de 1877.

Microsoft Translator
(1) Эта работа, возможно, является самой важ-

ной работой Ренуара середины 1870-х годов и была
выставлена на групповой выставке импрессиони-
стов 1877 года.

Google Translate
(1) Эта работа, несомненно, является самой

важной работой Ренуара середины 1870-х годов и
была выставлена на выставке группы импресси-
онистов в 1877 году.

Яндекс Переводчик
(1) Эта работа, возможно, является самой важ-

ной работой Ренуара середины 1870-х годов и была
выставлена на выставке группы импрессионис-
тов 1877 года.

Все три примера требуют редактирова-
ния. В вариантах Microsoft и Яндекс словосо-
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четание sans doute (рус. несомненно) пере-
дано с ошибкой как возможно. Во всех при-
мерах отмечается тавтология выставлена на
выставке, которую можно убрать, заменив
глагол на была представлена / экспонирова-
лась. При передаче словосочетания l’exposition
du groupe impressionniste (рус. досл. выстав-
ка группы импрессионистов) была допуще-
на лексическая неточность: групповая выс-
тавка импрессионистов.

Заключение

Результаты проведенного анализа перево-
да отдельных фрагментов текстов медиадис-
курсов музеев, выполненного браузерными си-
стемами автоматического перевода, которые
используют технологии нейронных сетей, пока-
зывают, что качество функциональных возмож-
ностей современных систем машинного пере-
вода в большинстве случаев позволяет решать
повседневные задачи, обеспечивая приемлемый
уровень адекватности и эквивалентности:

– многоязычный ИИ в основном правиль-
но передает имена собственные на языке пе-
ревода; номинативные и контекстуальные
ошибки и неточности связаны с транскрипци-
онной передачей имен собственных, известных
в отдельных лингвокультурных пространствах;

– сложность представляют лишь изоли-
рованные номинации разделов и аббревиату-
ры кнопок переключения доступных языков,
что свидетельствует о высоком уровне искус-
ственного интеллекта, имитирующего челове-
ка в его обязательном стремлении получить
контекст, актуализирующий значение слова;

– автоматические системы выбирают
первое, самое частотное из многих возмож-
ных соответствий, не способны редактировать
тексты и допускают тавтологию.

Таким образом, корректный, стилистичес-
ки и дискурсивно оформленный перевод сегод-
ня может быть выполнен только с участием
человека. Специалистам необходимо далее
осуществлять оптимизацию нейронных систем
автоматизированного перевода.
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